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Thừa Thiên Huế là một trong những vùng đất có bề dày truyền thống sáng tác, nghiên cứu văn hóa, văn học, dịch thuật của cả nước. Bầu sinh quyển Thuận Hóa - Phú Xuân xưa, Thừa Thiên Huế nay đã từng sản sinh ra đội ngũ trí thức, học giả có uy tín vào loại bậc nhất ở Việt Nam những năm trước và sau 1975. Trải qua những chặng đường phát triển, đội ngũ này vừa hòa chung vào mạch nguồn đời sống văn hóa nước nhà, vừa khẳng định lối đi riêng mang bản sắc văn hóa vùng miền. Bằng những công trình sưu tầm, nghiên cứu, dịch thuật của mình, họ đã tạo nên làn sóng mạnh mẽ trong đời sống văn hóa một thời, và đến nay, sức lan tỏa ấy vẫn còn nguyên giá trị trong sinh hoạt học thuật, văn hóa của nước nhà nói chung và vùng đất Thừa Thiên Huế nói riêng. 

Từ 1986 đến nay, cùng với làn gió đổi mới và tinh thần dân chủ được khuyến khích, mở rộng, lĩnh vực nghiên cứu, lí luận, phê bình, dịch thuật văn học ở Thừa Thiên Huế có sự chuyển biến tích cực trên nhiều mặt.  Đội ngũ đông đảo, có sự tiếp nối liên tục giữa các thế hệ, trong đó có không ít tác giả đã khẳng định được tài năng, bản lĩnh và phong cách của mình; các công trình đa dạng ở nội dung, phong phú trong hướng tiếp cận, có sức lan tỏa lớn trong đời sống học thuật nước nhà. Sau hơn 30 năm nhìn lại, nghiên cứu, lí luận, phê bình và dịch thuật văn học ở Thừa Thiên Huế đã đạt được nhiều dấu ấn và thành tựu quan trọng, và còn đó, những giới hạn và sự hoài vọng lớn lao dành cho mảnh đất và con người nơi đây.

Thành tựu nghiên cứu, lí luận và phê bình văn học

Thừa Thiên Huế là nơi đang lưu giữ những trầm tích văn hóa vật thể và phi vật thể vô cùng quý giá của nhân loại. Những giá trị ấy không chỉ trở thành chất liệu, nguồn mạch chung, mà còn là nguồn cảm hứng, động lực để các nhà nghiên cứu khám phá, giải mã. Không phải ngẫu nhiên khi nơi đây xuất hiện nhiều nhà nghiên cứu văn hóa, văn học có uy tín đến vậy. Mỗi tác giả theo đuổi một lĩnh vực học thuật riêng, tạo thành một dòng chảy liên tục qua nhiều thế hệ với những dấu ấn rất đáng trân trọng. Hầu như ở các bình diện nghiên cứu nào từ sưu tầm, nghiên cứu văn hóa, văn học dân gian, khảo cứu văn học trung đại, đến nghiên cứu, phê bình văn học hiện đại và đương đại Việt Nam, văn học nước ngoài..., các tác giả đều đã và đang khẳng định được tiếng nói và chỗ đứng riêng khác của mình trong bức tranh chung của đời sống văn học nước nhà.

 Trong số các lĩnh vực ấy, những công trình sưu tầm, nghiên cứu về văn hóa, văn học Thừa Thiên Huế có một vị trí đặc biệt. Đối tượng được các nhà nghiên cứu hướng tới rất đa dạng: kho tàng văn hóa, văn học dân gian Thừa Thiên Huế và miền Trung, di sản văn học Cung đình triều Nguyễn, văn học Thừa Thiên Huế cận và hiện đại… Mỗi lần khám phá lại là một lần những di chỉ của kí ức ấy như được tái phát hiện, được hồi sinh trong một hình hài mới. Không khó để kể ra đây những gương mặt nhà nghiên cứu tiêu biểu trong lĩnh vực học thuật này: Tôn Thất Bình, Triều Nguyên, Trần Hoàng, Phan Thị Đào, Lương An, Phan Đăng, Trần Đại Vinh, Bửu Nam, Phạm Phú Phong, Nguyễn Phước Hải Trung, Trần Nguyễn Khánh Phong…

Tôn Thất Bình, Triều Nguyên, Trần Hoàng, Phan Thị Đào là những tác giả tiêu biểu mở đầu cho mảng nghiên cứu về văn hóa, văn học dân gian Thừa Thiên Huế nói riêng và văn hóa, văn học dân gian Việt Nam nói chung. Các tác giả này đã dành trọn cuộc đời mình để sưu tầm, nghiên cứu về kho tàng văn hóa, văn học dân gian. Nói đến Tôn Thất Bình, chúng ta không thể không nhắc đến những công trình được biên soạn, khảo cứu công phu như Văn học dân gian Quảng Trị (chủ biên, 1992), Dân ca Bình Trị Thiên (1997). Với những công trình của mình, ông đã truyền cho biết bao thế hệ học trò không chỉ ý thức trách nhiệm với vùng đất mình sinh ra, mà còn trao cho họ những kinh nghiệm quý báu trong việc sưu tầm, khảo cứu, lưu giữ đầy chông gai này. 

Cũng tìm đến những giá trị văn hóa dân gian truyền thống, Triều Nguyên lại tiếp cận ở bình diện lí luận thể loại. Đối tượng mà tác giả chọn khảo cứu là các thể loại văn học dân gian và những tác phẩm thành văn trong kho tàng văn chương Việt. Qua các công trình khảo cứu tiêu biểu như Hò đối đáp nam nữ Thừa Thiên Huế (1997), Tiếp cận ca dao bằng phương thức xâu chuỗi theo mô hình cấu trúc (1999), Tìm hiểu thế giới động vật dưới góc độ ngôn ngữ - văn hóa dân gian người Việt (1999), Góc nhìn cấu trúc về truyện ngụ ngôn dân gian Việt Nam (2004), Ca dao Thừa Thiên Huế (2005), Tục ngữ Thừa Thiên Huế (2006), Khảo luận về tục ngữ người Việt (2006), Khảo luận về câu đố người Việt (2007)..., tác giả đã không những cung cấp nhiều tư liệu quý về văn hóa, văn học dân gian, mà còn gợi mở cách thức tiếp cận, thao tác khoa học với lĩnh vực có tính đặc thù này. Đầu năm 2013, ông tập hợp những công trình nghiên cứu tiêu biểu của mình trong Tổng tập văn học dân gian xứ Huế gồm 6 tập (Tập 1: Thần thoại, truyền thuyết, truyện cổ tích, truyện ngụ ngôn - 124 văn bản; Tập 2: Truyện cười, truyện trạng, giai thoại - 266 văn bản; Tập 3: Vè, truyện thơ - 94 văn bản; Tập 4: Tục ngữ - 2254 văn bản; Tập 5: Ca dao - 3635 văn bản; Tập 6: Đồng dao, câu đố - 716 văn bản). Sau công trình “để đời” này, Triều Nguyên tiếp tục công bố những tác phẩm mới: Tìm hiểu về Truyện cổ tích thế tục Việt Nam (2017), Các thể loại, kiểu tác phẩm dạng tản văn và biền văn trong nền văn học Trung đại Việt Nam (2018) và Truyện cười dân gian người Việt liên quan đến một số lĩnh vực thuộc ngành Ngôn ngữ học (2018)... Điểm nổi bật trong các công trình của Triều Nguyên là sự công phu, nghiêm túc, kĩ lưỡng cùng phương pháp khoa học thực chứng khiến những phân tích, luận giải của ông trở nên thuyết phục và có độ tin cậy cao. Giải thưởng Nhà nước về Văn học nghệ thuật năm 2012 và nhiều giải thưởng uy tín thường niên như là sự tưởng thưởng xứng đáng cho những gì mà Triều Nguyên đã đóng góp để lưu giữ, lan tỏa nhiều giá trị văn hóa, tinh thần người Việt trong đời sống đương đại.

Ở lĩnh vực này không thể không kể đến Phan Thị Đào và Phan Trọng Hòa với hai công trình hấp dẫn, thú vị: Thi pháp tục ngữ Việt Nam và Truyện cười Lô-gíc. Với cách tiếp cận từ thi pháp học và triết học logic, hai tác giả đã phân tích tỉ mỉ, thấu đáo cái hay, cái đẹp, cái dí dỏm, chất minh triết trong trí tuệ người Việt. Hai công trình đã tôn vinh trí tuệ, kinh nghiệm dân gian, những giá trị vững bền đã và đang được lưu giữ, lan tỏa trong đời sống tinh thần người Việt hôm nay. Còn với Trần Hoàng, ông là tác giả của nhiều đầu sách chung và riêng có giá trị. Nỗi quan tâm đau đáu trong các công trình của ông luôn hướng về văn hóa, văn học dân gian vùng đất Bình Trị Thiên với những tác phẩm tiêu biểu như Rồng rắn đi đâu (1987), Mấy vấn đề về thi pháp văn học dân gian (2005), Hướng dẫn tư liệu tham khảo văn học dân gian và thi pháp văn học dân gian (2005), Truyện cổ dân gian Bình Trị Thiên (viết chung, 1987), Văn học dân gian Bình Trị Thiên (viết chung, 1987), Ca dao Bình Trị Thiên (viết chung, 1988), Truyện kể dân gian Thừa Thiên Huế (viết chung, 1998), Vè Thừa Thiên Huế (viết chung, 2001)... Nghiêm túc, cẩn trọng, ông nâng niu các thực thể văn hóa tồn sinh trong dân gian để phục sinh những giá trị tưởng chừng như mai một giữa cái bộn bề, ngổn ngang của đời sống hôm nay.
Có kiến thức uyên sâu về Hán Nôm và niềm đam mê văn hóa truyền thống dân tộc là thế mạnh để Trần Đại Vinh theo đuổi hướng nghiên cứu tín ngưỡng dân gian, văn hoá, văn học dân gian, văn học cổ ở Thừa Thiên Huế. Ông đã dịch, biên khảo và nghiên cứu nhiều công trình có giá trị liên quan đến văn bia chùa, văn bia cung đình, văn bia chuông Thừa Thiên Huế: Văn khắc Hán Nôm dân gian Thừa Thiên Huế, Văn bia cung đình, Văn bia chùa Huế, Văn bia và văn chuông dân gian Thừa Thiên Huế… Các công trình nghiên cứu công phu văn khắc Hán Nôm trong các đình, chùa, miếu, chuông, bia, điền thổ, sơn môn trên địa bàn Thừa Thiên Huế không chỉ có giá trị về mặt Hán Nôm, lịch sử mà còn có ý nghĩa to lớn về mặt văn hóa (phong tục, tập quán, tín ngưỡng…), văn học (văn học dân gian, văn học cung đình...), góp phần lưu giữ và phát huy những giá trị văn hóa đặc sắc trên mảnh đất vốn có truyền thống từ ngàn xưa này.

Triều Nguyễn (1802 - 1945) không chỉ để lại những di sản văn hóa vật thể mang tầm nhân loại, mà còn là nơi lưu giữ những giá trị văn hóa tinh thần quý báu, một trong số đó là văn học Cung đình. Mảng văn học giàu tiềm năng này không chỉ phản ánh đời sống sinh hoạt của vua quan triều Nguyễn mà còn phác họa sinh động bối cảnh lịch sử, văn hóa, xã hội suốt hơn một thế kỉ. Những công trình của Lương An (Thơ Tuy Lý Vương - 1990, Thơ Mai Am, Huệ Phố - 2004), Phan Đăng (Thơ văn Nguyễn Cư Trinh - 1989, Thơ văn Tự Đức - 1997), Nguyễn Phước Hải Trung (Thần Kinh nhị thập cảnh, thơ vua Thiệu Trị - 1996, Chơi chữ Hán Nôm, những bài thơ độc đáo - 2002, Huế xưa tìm lại - 2012), đã phần nào giới thiệu cho người đọc giá trị tư tưởng, thẩm mĩ, nghệ thuật của di sản văn hóa triều Nguyễn. Với vốn kiến thức vững vàng về văn học sử, vốn hiểu biết sâu sắc về văn hóa, lịch sử, cùng khả năng xử lí thuần thục văn bản Hán Nôm, các nhà nghiên cứu đã công phu dịch thuật, khảo cứu để giới thiệu cho người đọc di sản tinh thần quý báu của cha ông. Đây có thể nói là những thành tựu bước đầu, song cần nhiều hơn nữa sự đầu tư từ nhiều phía, nhà quản lí văn hóa, người nghiên cứu để di sản ấy ngày càng tiếp cận công chúng, và hòa nhập vào đời sống cộng đồng.
Những công trình nghiên cứu, lí luận, phê bình về văn học hiện đại Việt Nam và văn học nước ngoài cũng là một thành tựu đáng kể của các tác giả ở Thừa Thiên Huế sau 1986. Đội ngũ những nhà nghiên cứu, phê bình khá đông đảo, có chiều sâu. Chúng ta có thể kể đến những tác giả tiêu biểu đã thành danh như: Nguyễn Xuân Hòa, Nguyễn Thị Bích Hải, Trần Thái học, Phạm Phú Phong, Hồ Thế Hà, Bửu Nam, Nguyễn Thành, Lê Thị Hường, Trần Huyền Sâm, Nguyễn Thị Tịnh Thy, Hoàng Thị Huế... Bên cạnh đó, những năm gần đây, ở Thừa Thiên Huế nổi lên nhiều cây bút nghiên cứu, phê bình thuộc thế hệ 8x, 9x đầy triển vọng: Phan Tuấn Anh, Thái Phan Vàng Anh, Nguyễn Văn Thuấn, Nguyễn Thị Kim Ngân, Nguyễn Văn Hùng, Lê Thị Diễm Hằng, Lê Minh Phong, Phan Trọng Hoàng Linh, Hồ Tiểu Ngọc... Một thế hệ đã khẳng định được uy tín học thuật, còn một thế hệ đang có sức bật lớn với nhiều lợi thế, xứng đáng là đội ngũ kế cận tiếp theo. Có thể so với hai đầu đất nước, lí luận, phê bình ở Thừa Thiên Huế ít sôi động hơn, song không vì thế mà không có những điểm nhấn và dấu ấn với những công trình lí luận, phê bình có tiếng vang và sức lan tỏa lớn. Chúng ta có thể kể đến những tác phẩm tiêu biểu như: Thập huynh đệ - truyện cổ Trung Quốc (1997), Ảnh hưởng của tiểu thuyết cổ điển Trung Quốc đến tiểu thuyết cổ điển Việt Nam (1998) (Nguyễn Xuân Hòa); Văn học châu Á trong nhà trường phổ thông (2002), Thi pháp thơ Đường (2005), Đến với tác phẩm văn chương phương Đông (2009) (Nguyễn Thị Bích Hải); Sức bền của thơ (1993), Thức cùng trang văn (1993), Tìm trong trang viết (1997), Thao thức thơ (2004), Thế giới nghệ thuật thơ Chế Lan Viên (2006), Những khoảnh khắc đồng hiện (2007), Tiếp nhận cấu trúc văn chương (2014), Khoảng lặng thơ (2018) (Hồ Thế Hà); Các trường phái lí luận phê bình văn học phương Tây hiện đại và sự tiếp biến, vận dụng ở Việt Nam (Bửu Nam, 2016) Quan điểm văn hóa, văn nghệ của đồng chí Trường Chinh (Trần Thái Học, 2007); Nhận diện lại văn học kháng chiến khu 5 (2007), Đọc văn (2008), Mây của trời rồi gió sẽ mang đi (2009); Thi pháp tiểu thuyết Vũ Trọng Phụng (Nguyễn Thành, 2013); Nữ quyền luận ở Pháp và tiểu thuyết nữ Việt Nam đương đại (2016), Tiểu thuyết phương Tây trong khung cảnh toàn cầu hóa (2016) (Trần Huyền Sâm); Tự sự kiểu Mạc Ngôn (2013), Rừng khô, suối cạn, biển độc... và văn chương (2017) (Nguyễn Thị Tịnh Thy); Thơ mới - nhìn từ quan hệ văn hóa - văn học (2014), Ba chiều cạnh của phê bình (2018) (Hoàng Thị Huế); Gabriel García Márquez và nỗi cô đơn huyền thoại (2015) (Phan Tuấn Anh),  Folklore và văn học viết - Nghiên cứu từ góc độ “dịch chuyển không gian” trong truyện cổ tích và truyện truyền kì (Nguyễn Thị Kim Ngân, 2017), Tiểu thuyết Việt Nam đầu thế kỉ XXI - Lạ hóa một cuộc chơi (Thái Phan Vàng Anh, 2017), nhóm tiểu luận về lí thuyết Liên văn bản (Nguyễn Văn Thuấn), nhóm tiểu luận về tiểu thuyết lịch sử (Nguyễn Văn Hùng), nhóm tiểu luận về kí hiệu học trong các hiện tượng văn học thế giới (Lê Thị Diễm Hằng), nhóm tiểu luận về văn hóa Carnaval và tiểu thuyết Việt Nam đương đại (Phan Trọng Hoàng Linh)... 

Không chỉ đa dạng về đội ngũ, có thể thấy trong các công trình lí luận, phê bình văn học, các tác giả đã tiệm cận, tiếp thu và vận dụng các lý thuyết đa dạng vào nghiên cứu: Thi pháp học, Tự sự học, Phê bình mới, Phê bình cấu trúc - kí hiệu học, Phê bình nữ quyền, Phê bình sinh thái, Lý thuyết tiếp nhận, Lý thuyết Liên văn bản, Văn học so sánh, Phân tâm học, Lí thuyết hậu hiện đại, Tiếp cận văn học dưới góc độ văn hoá và liên văn hoá, Tiếp cận văn học dưới góc độ ngôn ngữ học… Chính điều này đã tạo ra những tìm tòi, đổi mới trong lĩnh vực lí luận, phê bình văn học, và quan trọng hơn, chính những thực hành nghiên cứu này đã giúp đời sống văn học Thừa Thiên Huế nhanh chóng hòa cùng “khí quyển” chung của lý luận, phê bình trong cả nước. Dù chưa thật rõ ràng nhưng có thể nhận thấy ở Thừa Thiên Huế đang dần hình thành những hướng nghiên cứu mũi nhọn, đặc thù, quy tụ các tác giả ở nhiều thế hệ khác nhau. Người đứng đầu các hướng này thường là những cá nhân có uy tín về học thuật, có một độ dày công trình nghiên cứu, đang trực tiếp giảng dạy, dịch thuật, nghiên cứu trong các trường đại học. 

Thành tựu dịch thuật văn học

Cùng với biên khảo, nghiên cứu, phê bình văn học; dịch thuật cũng là một trong những thành tựu có nhiều khởi sắc trong đời sống văn học Thừa Thiên Huế sau 1986. Nhờ đặc thù địa - chính trị, địa - văn hóa, mảnh đất này là nơi hội tụ, gặp gỡ của nhiều giá trị văn hóa nhân loại. Ngay từ những cuối thế kỉ XIX đầu thế kỉ XX nơi đây đã xuất hiện một thế hệ không chỉ uyên thâm về kiến thức mà còn thông thạo về ngoại ngữ. Nhiều tác phẩm triết học, văn học kinh điển của thế giới đã được giới thiệu, phổ biến qua các bản dịch công phu, mượt mà, uyển chuyển. Truyền thống về dịch thuật vẫn tiếp tục phát huy dù cho có một giai đoạn tạm lắng xuống do điều kiện khách quan của chiến tranh. Sau 1986, tiếp nối thế hệ đi trước, mảng dịch thuật có thêm nhiều cơ hội “phục hưng”, phát triển bởi cơ chế dân chủ, bầu khí quyển tự do cùng sự giao lưu văn hóa đa phương, đa chiều với thế giới bên ngoài được mở rộng.

Lĩnh vực dịch thuật ở Thừa Thiên Huế tuy không phát triển rầm rộ, mạnh mẽ như hai đầu đất nước, song nơi đây không lúc nào thiếu những dịch giả tài năng, tâm huyết. Có thể kể đến một vài gương mặt tiêu biểu như: Bửu Ý, Trần Trung Hỷ, Nguyễn Thị Bích Hải, Thái Kim Lan, Phạm Thị Anh Nga (dịch tác phẩm văn học); Bửu Nam, Trần Huyền Sâm, Nguyễn Thị Tịnh Thy, Nguyễn Văn Thuấn, Phạm Tấn Xuân Cao (dịch công trình lí luận, phê bình văn học).

Từ năm 1963, bản dịch đầu tiên của Bửu Ý - Nhật ký của Ann Frank do Nhà xuất bản An Tiêm phát hành đã xôn xao văn đàn miền Nam bởi văn phong chuyển ngữ tinh tế, đẹp, bay bướm nhưng chính xác, tôn trọng văn phong của tác giả. Sau đó, Bửu Ý tiếp tục chuyển ngữ hàng chục tác phẩm văn học tiếng Pháp sang tiếng Việt, trong đó nhiều cuốn trở thành sách “gối đầu giường” của bao thế hệ yêu văn học người Việt như: Đứa con đi hoang trở về (Le retour de l’enfant prodigue, 1907), Vỡ mộng (Isabelle, 1911), Dostoievski (Dostoievski, 1923), Bọn làm bạc giả của André Gide (Nobel văn chương 1947); Chúa tể đầm lầy (Le Roi des Aulnes, 1970) của Michel Tournier; Con lừa và tôi (Platero y yo, 1914 ) của Juan Ramón Jiménez (Nobel văn chương 1956), Thư gửi con tin (Lettre à un otage, 1943) của Antoine de Saint-Exupéry…

Tiếng Việt trong các bản dịch của Bửu Ý phong phú, đẹp, cầu kỳ. Ông quan niệm: “Tôi là người luôn ưu tư về vấn đề văn hóa trong nghĩa cao và đẹp nhất. Tôi luôn nghĩ làm sao để nước mình có một nền văn học có văn hóa cao và xã hội luôn có những con người biết quý trọng văn hóa. Mà muốn làm được như vậy thì ngay hình thức của những tác phẩm mình chuyển ngữ, những điều mình viết ra trước hết phải có sự săn sóc về chữ nghĩa sao cho đẹp. Thêm nữa đừng có chủ quan vì người đọc rất tinh tường, nếu mình không cẩn trọng, chữ mình không đẹp thì người ta sẽ coi nhẹ, không thèm đọc mình nữa” [4]. Từ quan niệm đến thực hành dịch thuật, Bửu Ý vẫn luôn là mẫu hình về dịch thuật để thế hệ dịch giả sau này noi gương. Với những đóng góp trong việc truyền bá văn hóa và ngôn ngữ Pháp, Bửu Ý đã được trao huân chương Cành cọ Hàn lâm của Bộ Giáo dục Cộng hòa Pháp.
Sau thế hệ Bửu Ý, trong mảng dịch thuật xuất hiện thêm nhiều gương mặt mới. Họ được đào tạo bài bản, thậm chí có người đã từng sinh sống, học tập và nghiên cứu ở nước ngoài, vì vậy họ sớm đạt được những thành tựu đáng ghi nhận. Trong số đó phải kể đến dịch giả - nhà giáo Nguyễn Thị Bích Hải và Trần Trung Hỷ. Nguyễn Thị Bích Hải được biết đến với tư cách là chuyên gia về thơ Đường và văn học phương Đông. Bà là tác giả của những công trình được giới nghiên cứu đánh giá cao như Thi pháp thơ Đường, Đến với tác phẩm văn chương phương Đông. Nhờ vào những kiến thức chuyên sâu về thơ Đường, cộng với nhiều năm kinh nghiệm giảng dạy văn học cổ Trung Quốc, bà đã tham gia dịch thuật nhiều tác phẩm của văn học Trung Quốc nói riêng và văn học châu Á nói chung. Có thể kể đến những tác phẩm dịch riêng và dịch chung của bà như: 108 bài thơ tình Trung Hoa (1996), Mối tình vong niên (2000), Vết thương (2000), Những kỳ nữ trong thơ ca Đông Á (dịch chung, 2014), Ngụ ngôn Hàn Quốc (dịch chung, 2014), Những mái lều ẩn cư trong văn chương Đông Á (dịch chung, 2014), Thi tăng Đông Á (dịch chung, 2017)... Dịch phẩm, nhất là về thơ Đường của Nguyễn Thị Bích Hải được đánh giá cao bởi đạt đến phẩm chất “tín”, “chân”, “thần”.
Cũng chọn di sản văn học Trung Quốc để dịch, Trần Trung Hỷ lại tập trung nhiều ở mảng văn học đương đại. Sinh năm 1960 tại Quảng Ngãi, ông là tiến sĩ văn học về thơ Đường, từng du học 7 năm ở Trung Quốc, tham gia giảng dạy tiếng Việt ở Đài Loan. Với sức làm việc dồi dào, tác giả đã dịch khoảng 20 tác phẩm văn học đương đại Trung Quốc với những bút danh khác nhau, trong đó chủ yếu là các tác phẩm của Mạc Ngôn (Nobel văn chương 2012): Sống đọa thách đày, Thập tam bộ, Tứ thập nhất pháo, Châu chấu đỏ, Trâu thiến, Con đường nước mắt, Hoan lạc, Bạch niên hoa, Người tỉnh nói chuyện mộng du (tạp bút), Ếch… Với phong cách chuẩn mực, chính xác nhưng không kém mượt mà, trau chuốt, Trần Trung Hỷ và những dịch phẩm của mình đã được dư luận độc giả trong nước hoan nghênh, đón nhận.

Thái Kim Lan cũng là một trong những trường hợp đặc biệt. Bà được biết đến như một chuyên gia về triết học phương Đông nhất là về Phật giáo tại Đức. Sinh ra và lớn lên tại cái nôi Phật giáo Huế, năm 1965 sang Đức du học, rồi trở thành giảng viên triết học tại Đại học Tổng hợp Ludwig - Maximilian, thành phố Munich, Cộng hòa Liên bang Đức - nơi được mệnh danh là “vương quốc triết học”. Không chỉ giảng dạy, nghiên cứu triết học, bà còn làm thơ, viết văn với những tác phẩm mang màu sắc văn hóa, triết học được độc giả quan tâm như Đốt lò hương cũ, Thư gửi con. Với nhiều năm sinh sống, làm việc tại Đức, bà là một trong những người tích cực đưa văn hóa, văn học Đức vào Việt Nam cũng như giới thiệu văn hóa, tư tưởng Việt Nam ra nước ngoài với Tuyển tập văn học Đức - Việt về B. Brecht và Hermann Hesse (tuyển chọn, dịch và giới thiệu) và nhiều dự án đang được triển khai (dịch thuật, giới thiệu, chú giải Truyện Kiều của Nguyễn Du, Khóa hư lục của Trần Thái Tông, thơ Lê Đạt... sang tiếng Đức). Cùng với nhiều hoạt động khác, những dịch phẩm của bà mang một sứ mệnh lớn lao nhằm kết nối văn hóa Đức - Việt. Với những đóng góp của mình, bà vinh dự được nhận Giải thưởng Đào Tấn - giải thưởng dành cho người đã có công khôi phục và giới thiệu nghệ thuật truyền thống của dân tộc với bạn bè thế giới.
Trong mảnh dịch thuật về lí luận, phê bình văn học, Trần Huyền Sâm nổi lên là một gương mặt đầy triển vọng. Với niềm đam mê văn chương sẵn có, sự nhạy cảm, thức thời của người nghiên cứu, cùng thái độ cầu tiến, ham học hỏi, tác giả đã dịch thuật và giới thiệu một số công trình lí luận, phê bình văn học quan trọng, đóng góp vào sự phát triển chung của bức tranh học thuật nước nhà, tiêu biểu là Văn chương lâm nguy của Tz.Todorov (dịch chung với Đan Thanh). Song song với việc dịch thuật, Trần Huyền Sâm còn giới thiệu những thành tựu của lí luận văn học phương Tây hiện đại, đồng thời thực hành nghiên cứu, phê bình qua các hiện tượng văn học tiêu biểu trên thế giới và ở Việt Nam. Qua công trình biên soạn, giới thiệu Những vấn đề lí luận văn học phương Tây hiện đại - Tự sự học kinh điển và những nghiên cứu, phê bình của mình, tác giả đã góp phần không nhỏ trong việc phổ biến lí thuyết mới một cách có hệ thống và khoa học, giúp người nghiên cứu, phê bình có thêm một bộ công cụ hữu hiệu trong việc khám phá, giải mã các hiện tượng văn học.
Nguyễn Thị Tịnh Thy và Nguyễn Văn Thuấn cũng là hai gương mặt đáng chú ý ở mảng dịch thuật. Mặc dù chưa phải là dịch giả chuyên nghiệp, song những trích dịch từ tiếng Trung, tiếng Anh trong các công trình nghiên cứu, tiểu luận, phê bình của mình, hai tác giả cũng đã có những đóng góp đáng kể trong việc giới thiệu các hệ hình lí thuyết hiện đại trên thế giới như lí thuyết Tự sự học, Phê bình sinh thái, lí thuyết Liên văn bản. Riêng tác giả Nguyễn Văn Thuấn, người đọc cũng đang chờ đợi công trình dịch thuật đầu tay dự định ra mắt trong năm 2019 về lí thuyết Liên văn bản của Allen.G (Intertextuality). Đó là những dấu hiệu đáng mừng, có thể báo hiệu một bước ngoặt mới trong bức tranh dịch thuật ở Thừa Thiên Huế trong những năm tiếp theo.
Giới hạn và khai phóng

Để tạo nên những thành tựu và dấu ấn về biên khảo, nghiên cứu, dịch thuật, ngoài truyền thống văn hóa đặc trưng của vùng đất, không thể không nhắc tới môi trường dân chủ và lành mạnh được cổ vũ, khuyến khích bởi làn gió đổi mới của đất nước sau 1986. Ở một khía cạnh khác, Thừa Thiên Huế có môi trường thuận lợi cho văn chương phát triển là có hai khoa Văn của hai trường Đại học Khoa học, Đại học Sư phạm và Tạp chí Sông Hương. Khoa Ngữ văn của hai trường đại học chính là địa chỉ chủ yếu đào tạo, cung cấp đội ngũ những người làm công tác biên khảo, dịch thuật và nghiên cứu văn học cho mảnh đất miền Trung và cả nước. Đây cũng là nơi thường xuyên tổ chức nhiều Hội thảo khoa học các cấp, các cuộc tọa đàm, nói chuyện chuyên đề, thu hút sự quan tâm tham dự của nhiều học giả, nhà nghiên cứu, nhà văn hàng đầu trong cả nước. Không những vậy, Tạp chí Sông Hương và Liên hiệp các Hội Văn học nghệ thuật tỉnh cũng là địa chỉ thường xuyên tổ chức các buổi tọa đàm, giới thiệu sách, là không gian đáng tin cậy để các nhà nghiên cứu, phê bình, dịch giả trong và ngoài nước trao đổi, giao lưu học thuật. Nhờ vậy đời sống văn học nghệ thuật tỉnh Thừa Thiên Huế nhiều năm trở lại đây diễn ra khá sôi động và nhiều điểm nhấn quan trọng.

 Có thể nói, cùng với hai đầu của đất nước, Huế đang dần khẳng định là trung tâm văn hóa, văn học nghệ thuật của Việt Nam. Trong một bài viết gần đây, nhà phê bình văn học thời danh Đỗ Lai Thúy đã nhận định: “mảnh đất cố đô Huế là một trung tâm văn học, học thuật đang trong quá trình phục hưng lại chính mình” [Lời tựa tập tiểu luận Gabriel García Márquez và nỗi cô đơn huyền thoại - Phan Tuấn Anh]. Điều nay thể hiện khá rõ nét trong lĩnh vực lí luận, phê bình văn học. Cũng theo lí giải của Đỗ Lai Thúy, giới khoa học ở Huế thực sự cầu thị và nhạy bén với cái mới. Riêng Khoa Ngữ văn Trường Đại học Khoa học trong năm năm liên tiếp tổ chức bốn hội thảo khoa học về các vấn đề mà trong cả nước chưa có nơi nào tổ chức được, đó các hội thảo Văn học hậu hiện đại - diễn giải và tiếp nhận (2011), Yếu tố kì ảo và huyền thoại trong văn học (2013), Phân tâm học với văn học (2014), Thành tựu văn học Việt Nam 30 năm đổi mới (1986 - 2016) (2016). Hay Tạp chí Sông Hương và Liên hiệp các Hội Văn học nghệ thuật cũng tổ chức nhiều chuyên đề hấp dẫn, có tiếng vang như Văn học Hậu hiện đại, Thơ Tân hình thức, Phê bình nữ quyền, Phân tâm học và văn học, Phê bình sinh thái... nhận được sự quan tâm, hưởng ứng của các nhà nghiên cứu, phê bình trong và ngoài nước. Điều đó đã chứng tỏ nỗ lực, cố gắng không ngừng của những người làm công tác nghiên cứu văn học ở Huế nhằm theo kịp xu hướng hiện đại hóa trong không khí hội nhập với thế giới, phù hợp với xu thế phát triển của thời đại.

Mặc dù đã đạt được những thành tựu đáng trân trọng, song trong lĩnh vực biên khảo, dịch thuật và lí luận, phê bình văn học vẫn còn một số giới hạn. Thứ nhất, đội ngũ những người nghiên cứu còn thiếu và mỏng, chưa tập hợp thành những nhóm nghiên cứu mạnh cho một dự án về nghiên cứu, dịch thuật có tầm cỡ. Thứ hai, đa phần những người nghiên cứu đang công tác tại các trường đại học hoặc làm biên tập viên của tạp chí, vì vậy đòi hỏi sự chuyên tâm cho văn chương, sống với/bằng nghề là điều không thể. Thứ ba, nhiều công trình nghiên cứu, dịch thuật xuất hiện, song vẫn ít những công trình thật sự gây được tiếng vang, là hiện tượng khuấy động đời sống văn học cả nước. Thứ tư, chế độ đãi ngộ, những dự án, đề tài có kinh phí lớn vẫn còn rất hạn hẹp, ít ỏi khiến người nghiên cứu không thể sống bằng nghề mà chủ yếu làm việc bằng sự đam mê và do nhu cầu nghề nghiệp (giảng dạy, biên tập viên). Thứ năm, tính hệ thống trong nghiên cứu, dịch thuật còn thiếu, thiên nhiều về tự phát, cục bộ, chưa tập hợp được ý chí và sức mạnh xung quanh những trường phái nghiên cứu lớn, những sân chơi có tầm cỡ.

Để xây dựng đội ngũ nghiên cứu khỏe về sức viết và bền về ý chí sáng tạo ở Huế, cần giải quyết các vấn đề chính: một là, cần thành lập các sân chơi học thuật với các hướng nghiên cứu mũi nhọn để có thể tập trung lực lượng nghiên cứu của nhiều thế hệ, làm nền tảng xây dựng Thừa Thiên Huế thành trung tâm học thuật có uy tín ở khu vực miền Trung - Tây Nguyên; hai là, tăng cường tổ chức các buổi giao lưu, tọa đàm, giới thiệu sách, hội nghị, hội thảo khoa học để người nghiên cứu, đặc biệt là người trẻ có cơ hội giao lưu, tiếp xúc để đổi mới tư duy; đối thoại, cọ xát để phát ra những điều mới mẻ, quan trọng hơn để nuôi dưỡng ở họ sự đam mê và cá tính sáng tạo; ba là, cần có cơ chế đãi ngộ, khuyến khích các cây bút có triển vọng, để có thể tiếp lửa cho những thăng hoa trong sáng tạo và nghiên cứu; bốn là, các nhà quản lí văn nghệ, lãnh đạo các tạp chí, cơ quan báo chí, nhà xuất bản cần đóng vai trò “bà đỡ” đúng nghĩa cho các công trình, bài viết ở mảng nghiên cứu, dịch thuật, đồng thời có thêm những hạng mục giải thưởng thường niên ghi nhận thành tựu cũng như sự đóng góp của các cá nhân, tập thể; năm là, bản thân người nghiên cứu phải tự bồi dưỡng, tự học tập, thay đổi hệ hình tư duy, nhằm nâng cao trình độ hiểu biết, phông văn hóa, kĩ năng làm việc, luôn coi đó là nhu cầu tự thân của mỗi người trong quá trình hòa nhập, giao lưu với bên ngoài.

Kết luận

So với hai đầu đất nước, lĩnh vực biên khảo, dịch thuật, lí luận, phê bình ở Thừa Thiên Huế có vẻ trầm lặng, ít sôi động hơn. Tuy nhiên, công bằng mà nói, trong những thành tựu chung của đời sống văn học nước nhà không thể không nhắc tới đội ngũ nghiên cứu nơi đây. Nhiều gương mặt, nhiều công trình nghiên cứu, dịch thuật đã được giới chuyên môn cũng như dư luận đánh giá cao, đã và đang dự phần bằng những cách thế khác nhau vào dòng chảy đời sống văn học nước nhà. Hơn lúc nào hết, những người làm công tác nghiên cứu, dịch thuật nơi đây cần phải xác định cho mình tâm thế mới, cách nhìn mới, lối tiếp cận mới và phương pháp làm việc mới. Có như thế mới phát huy được những thành quả đang có, vượt thoát những giới hạn, thu hẹp dần khoảng cách trung tâm - ngoại biên, và quan trọng hơn hết là khẳng định được vị thế của một trung tâm học thuật, trung tâm văn hóa của cả nước.
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